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(5)
(6)”Et spørgsmål om kultur?” er titlen på denne bog om mødet mel-
 lem den professionelle og etniske minoriteter. Spørgsmålet besva-
 res ikke entydigt, hvilket skyldes, at dette møde ifølge forfatteren
 er langt mere kompliceret og rummer flere facetter, som den pro-
 fessionelle bør være opmærksom på. Kulturforståelse er vigtig, men
 kan også gøre blind, synes pointen at være.


Bogen henvender sig til den professionelle, hvad enten det er den
 professionelle i funktion, som har brug for at sætte sin egen praksis
 i relief, eller det er den professionelle in spe, den studerende ved
 lærerseminarier, pædagogiske seminarier, sociale højskoler eller på
 universiteterne. Udgangspunktet er den særlige overvejelse, den
 professionelle må gøre sig, når han eller hun i sit arbejde møder et-
 niske minoriteter. Umiddelbart forventer man, at den professionelle
 i dette møde vil anvende sin professionalisme på samme måde, som
 over for andre danskere. Men selv om det er tilfældet, er det sprin-
 gende punkt om den klassiske professionalisme er tilstrækkelig, el-
 ler om der i dette særlige møde er en række temaer, som den pro-
 fessionelle må overveje yderligere, herunder spørgsmålet om kultur.


Med denne publikation håber Dansk Flygtningehjælp at kunne in-
spirere de mange dygtige ansatte, der møder flygtninge i dagligda-
gen samt give et input til uddannelsen af de kommende praktikere
på integrationsområdet. Vi har i udarbejdelsen af idéoplægget sam-
arbejdet med Elsebeth Mortensen, Den Sociale Højskole i Køben-



(7)havn og Lisa Fischel, Vejle kommune, som begge har videregivet
 os væsentlige pointer i forhold til metodetænkning og det konkre-
 te arbejde med etniske minoriteter. Lisa Fischel har venligst stillet
 sin viden til rådighed i et interview, som har givet stor inspiration til
 arbejdet med bogen.


Udgivelsen her føjer sig ind i en række andre udgivelser fra Dansk
 Flygtningehjælp, som også henvender sig til professionelle prakti-
 kere og studerende. Det drejer sig eksempelvis om Dansk Flygt-
 ningehjælps baggrundsinformationshæfter om de lande og situatio-
 ner, flygtningene i Danmark kommer fra – Afghanistan, Bosnien,
 Palæstina, Irak, Somalia, Sri Lanka og Vietnam. Dertil kommer de
 landeprofiler om aktuelle flygtningelande, som altid ligger i opda-
 teret form på Dansk Flygtningehjælps hjemmeside.


Ligeledes udgav Dansk Flygtningehjælp i 1999 fire håndbøger om
 uddannelsessystemerne i Somalia, det tidligere Jugoslavien, Iran og
 Irak for at tilvejebringe et redskab til støtte for vurderingen af flygt-
 ninges medbragte uddannelse. Og for at støtte modtagelsen af FN-
 flygtninge i kommunerne udgav Dansk Flygtningehjælp i 2002 en
 håndbog om modtagelse af FN-flygtninge, der på et konkret og
 praktisk plan vejleder i, hvordan man i kommunerne kan modtage
 de flygtninge, der fra den ene dag til den anden lander i Danmark. 


Sidst, men ikke mindst vil vi nævne to udgivelser fra 1996 og en fra
 2001, som nærværende bog ligger direkte i forlængelse af.  I 1996
 udkom ”Udfordringer i socialt arbejde med flygtninge” og ”Hvor-
 for er det så svært at lære dansk”, som henvender sig til henholds-
 vis kommunale sagsbehandlere og sproglærere. Begge bøger er an-
 tologier med forskellige synsvinkler på deres emne. I 2001 udgav
 Dansk Flygtningehjælp ”Traumatiserede flygtninge og socialt ar-
 bejde”, som også henvender sig til professionelle, der møder flygt-
 ninge og familiesammenførte i deres arbejde.


Jens Frederiksen, december 2004


Afdelingsleder Dansk Flygtningehjælp / Frivillig



(8)Er der noget særligt på færde i mødet mellem den professionelle og
 etniske minoriteter? Har det noget med kultur at gøre? Og er der
 noget den professionelle skal være særligt opmærksom på? Det er
 de spørgsmål denne bog grundlæggende handler om. 


Mødet mellem den professionelle og etniske minoriteter har været
 drøftet på mange måder og i mange forskellige sammenhænge. På
 den ene side er det blevet sagt, at den kulturelle forskellighed i sig
 selv kan være en barriere for integration. Og på den anden side er det
 blevet sagt, at den kulturelle forskellighed er en berigelse for udvik-
 lingen af et mere mangfoldigt dansk samfund. Og selv om de prakti-
 ske integrationserfaringer nok afslører, at så sort-hvid kan problemstil-
 lingen ikke formuleres, så er denne type refleksioner dog et resultat
 af, at Danmark i de sidste 30 år er blevet et indvandringsland i den for-
 stand, at indvandringen til Danmark i den periode har været større
 end udvandringen fra Danmark. Denne nye udvikling har skabt en si-
 tuation med en konstant debat om integration, kultur og kulturfor-
 skelle, som nærmest har fået sit eget liv. Dagligt ser vi i aviserne ek-
 sempler på både gode og positive historier og på negative historier, der
 viser, hvor galt det kan gå - eller vi hører historierne på arbejdsplad-
 serne, hvad enten de nu er sande eller er blevet til vandrehistorier.


Men det er ikke denne debat om integration og kulturforskelle, vi
vil interessere os for i denne bog. Det er heller ikke mødet, sådan
som det foregår mellem beboerne i boligkvarterne, mellem kollega-



(9)erne på arbejdspladserne og andre steder ”ude i samfundet”. Ikke
 fordi det ikke er interessant og relevant, men fordi vi her ønsker at
 koncentrere os om det møde, der foregår mellem flygtninge, ind-
 vandrere eller familiesammenførte og de professionelle, som har til
 opgave at tage imod, informere og indføre de nyankomne i det dan-
 ske samfund, eller som i en bredere forstand medvirker til integra-
 tionen af voksne, børn og unge - i lokalsamfundet, i institutionerne,
 i skolen og ungdomsuddannelserne samt på arbejdsmarkedet mv. 


Dette møde kaldes ofte kulturmødet, fordi de fleste knytter ordene
 integration og kulturforskelle sammen. I overensstemmelse hermed
 hævdes det ofte, at kulturforståelse er en nødvendig del af de pro-
 fessionelles kvalifikationer. Du er nødt til at forstå deres kultur, ly-
 der det. Og kurser i specifikke flygtningegruppers kulturbaggrund
 er ofte det første ønske om efteruddannelse. Men på den anden side
 er det gennem de sidste 10 år med stigende styrke blevet fremført,
 at mange integrationsproblemer slet ikke handler om kultur, men i
 virkeligheden er ”almindelige” sociale problemer. Det handler ikke
 om kultur, lyder det, og man ser tværtimod kulturen som noget der
 skygger for den fagligt baserede indsigt og den individuelle forskel-
 lighed. Selvom der nok generelt er sket et skred fra den første op-
 fattelse til den anden, så vil vi dog vove den påstand, at det i højere
 grad er praktikeren, der indtager det første synspunkt, og den forsk-
 ningsbaserede faglige person, der hævder det sidste synspunkt.


Går man forskerne lidt på klingen, vil de fleste (antagelig) sige, at
 kultur afgjort spiller en rolle for integrationen, men de vil samtidig
 advare mod at se for snævert på kulturbaggrunde og kulturforskel-
 le, fordi dette ikke er faste størrelser, som umiddelbart kan identi-
 ficeres og generaliseres til at gælde alle. Men dermed peger de dog
 også indirekte på, at der er grund til at diskutere grænsen mellem
 det kulturelle og det sociale.


Vi kan derfor konstatere, at der både er tendenser til at overbetone
kulturens betydning og til at underbetone dens betydning, samtidig
med at grænsedragningen mellem det kulturelle og sociale er uklar.



(10)Denne bog handler om mødet mellem etniske minoriteter og de
 professionelle, dvs. de fagligt uddannede medarbejdere, der arbej-
 der med integration af nyankomne flygtninge og indvandrere. Vi
 bruger ordet møde og ikke kulturmøde, fordi vi ikke på forhånd vil
 sætte kultur på som det afgørende prædikat. – Tværtimod ønsker
 vi med denne bog at undersøge, i hvilket omfang dette møde over-
 hovedet er et kulturmøde, parallelt med at det også kan være et
 møde mellem forskellige religioner, forskellige nationer eller mel-
 lem to roller, hvor den ene part har definitionsmagten til situatio-
 nen, eller et møde mellem minoritet og majoritet.


Synsvinklen på analysen af mødet er, at dette særlige – og i histo-
 risk sammenhæng nye – møde stiller en række krav til den profes-
 sionelle, der som fagligt uddannet person netop er kendetegnet ved
 at have ansvar for, at kommunikationssituationen fungerer med ud-
 gangspunkt i borgerens situation. 


Med udtrykket den professionelle menes socialrådgivere, lærere,
psykologer, pædagoger, sundhedsplejersker, læger og sygeplejer-
sker m.fl.. som i deres professionsudøvelse møder udlændinge, og
dermed som repræsentanter for systemet er ansvarlige for at hånd-
tere mødet mellem denne gruppe borgere og det danske velfærds-
samfund. Fælles for disse faggrupper er, at de hver for sig har en
specifik uddannelse bag sig, der retter sig mod den pågældende
profession. Disse uddannelser rummer ud over den faglige viden,
som kræves, for at man kan udøve professionen, også en socialise-
ring til den pågældende professionsudøvelse, herunder ikke
mindst til retssikkerhedsaspektet, at borgerne har ret og lige ad-
gang til de velfærdsydelser, som disse grupper producerer, at man
som professionel skal tage udgangspunkt i den enkelte, har orien-
teringspligt og tavshedspligt mv. Det er således også den profes-
sionelle, der har ansvaret for at tilrettelægge mødet med borgeren
på en sådan måde, at vedkommende modtager bistanden på en
hensigtsmæssig måde og er i stand til at anvende indsatsen i for-
hold til sit eget liv.



(11)De nævnte faggrupper er beskæftiget i socialforvaltningerne, på sko-
 ler og i gymnasier, i pædagogisk-psykologiske rådgivninger og i det
 primære og sekundære sundhedssystem, men de finder også ansæt-
 telse i tilgrænsende områder eller fungerer eksempelvis som mere
 specialiserede vejledere og rådgivere. Ud over de nævnte faggrupper
 er der en række andre, som fungerer på lignende måde, men som
 ikke har den samme overensstemmelse mellem professionsuddan-
 nelse og erhvervsfunktion, for eksempel tolke, to-kulturelle medar-
 bejdere, klubmedarbejdere, gadearbejdere, erhvervsvejledere m.fl.


Udgangspunktet for denne bog er som sagt den særlige overvejelse,
 den professionelle må gøre sig, når han eller hun i sin professionsud-
 øvelse møder etniske minoriteter. Man må forvente, at den profes-
 sionelle i dette møde vil anvende sin professionalisme på samme
 måde som over for andre danskere, idet den professionelle i over-
 ensstemmelse med den socialiserede, professionelle kultur grund-
 læggende skal møde klienten, eleven, kursisten, klubmedlemmet,
 patienten, den rådgivningssøgende – kort sagt borgeren – på den en-
 kelte persons egne præmisser. Men det springende punkt er, om
 dette er tilstrækkeligt, eller om der derudover stiller sig en række te-
 maer, som den professionelle må lære sig at overveje yderligere.


Bogen handler således om den tilsyneladende ganske enkle situa-
 tion, hvor den danske professionelle indgår i en planlagt eller spon-
 tan samtale med en person med etnisk minoritetsbaggrund, i prin-
 cippet fra den første modtagelsessamtale mellem integrationsmed-
 arbejderen og den nyankomne flygtning eller familiesammenførte
 til vejledningssamtalen mellem vejlederen på gymnasiet eller tek-
 nisk skole og den udenlandske families yngste barn, der muligvis
 endda er født her i landet. Dvs. samtaler mellem to parter i et inte-
 grationsrum der udfolder sig over et betydeligt antal år.


På det umiddelbare plan er der altså tale om en ansigt til ansigt-
kommunikationssituation mellem to parter, men samtalen er også et
møde mellem en professionel og en klient, en elev, en kursist, en
vejledningssøgende m.fl. og på den måde en asymmetrisk samtale-



(12)situation mellem system og borger i en situation, hvor systemet har
 definitionsmagten. Det er sandsynligt, at disse modsætninger vil bli-
 ve yderligere forstærket, hvis mødet samtidig er et møde mellem to
 personer med forskellige kulturbaggrunde, hvor ingen af parterne
 har dyb indsigt i den andens kultur. Således kan den tilsyneladende
 enkle kommunikationssituation blive langt mere kompliceret. 


Bogen tager udgangspunkt i en række interviews med udvalgte
 professionelle, som giver deres billede af, hvordan mødet foregår.


Dele af dette interviewmateriale fremlægges i en journalistisk be-
 arbejdelse, og hele materialet indgår i den efterfølgende analyse.


Kapitlerne er skrevet, så de kan læses enkeltvis, selvom de også ud-
 gør et samlet forløb. Bogen er i øvrigt struktureret således:


Kulturen i mødet:Introduktion til de centrale begreber i bogen,
 kulturbegrebet, multikulturalisme og interkulturel kommunika-
 tion. Kapitlet er en støtte til de efterfølgende analyser.


Mødets stemmer:Udvalgte og bearbejdede cases på baggrund af
 de interviewede professionelles udsagn om mødet med etniske mi-
 noriteter, struktureret efter de sociale rum, hvori mødet foregår. Ci-
 tatmosaik bearbejdet af Dorte Magnussen.


Selve mødet:Analyse af interviewmaterialet. Sproglig analyse på
 den interkulturelle kommunikations niveau. Kapitlet opstiller en
 række hypoteser om kulturens rolle i mødet.


Rammen om mødet: Analyse af de institutionelle rammer som
 professionens specialisering, forvaltningernes og institutionernes
 organisering og de lovgivningsmæssige rammer udgør. Med ordet
 ramme betoner vi de vilkår, der har direkte betydning for den pro-
 fessionelles situation. De problemstillinger dette kapitel omhand-
 ler, er ikke nødvendigvis alle specifikke for mødet med etniske  mi-
 noriteter, men de forstærkes, når der er tale om etniske minoriteter.


Mødets omgivelser:Det multikulturelle samfund rummer en ræk-
ke paradokser og samfundsmæssige udfordringer der populært sagt
kan præsenteres som sociologiske facts og diskursive sandheder.



(13)De har imidlertid afgørende indflydelse på mødet mellem den pro-
 fessionelle og etniske minoriteter. I kapitlet om mødets omgivelser
 analyseres en af de dominerende samfundsmæssige diskurser som
 et eksempel, der spiller ind i den professionelles arbejdssituation.


Med udtrykket omgivelser menes i modsætning til rammen de helt
 eksterne sammenhænge, som ikke har en direkte forbindelse med
 den professionelles arbejdssituation, men som alligevel har en
 stærk, indirekte diskursiv indflydelse.


Viden om mødet: Kortlægning af de faglige miljøer i Danmark,
 der beskæftiger sig med forskellige aspekter af mødet mellem den
 professionelle og etniske minoriteter. Kapitlet er skrevet af Kirsten
 Hvenegård-Lassen.


Ud over Kirsten Hvenegård-Lassens forslag til videre læsning i ka-
 pitlet Viden om mødet er der også en samlet litteraturliste for de øv-
 rige kapitler. Af hensyn til læsevenligheden er der ikke omtalt så
 mange litteraturreferencer i selve teksten. De er i stedet anført i no-
 terne, som er en service over for den læser, der gerne vil videre og
 undersøge hvilke præmisser, forfatteren står på.


Til slut en bemærkning om ”vi” og ”jeg”. De steder i fremstillin-
gen, hvor vi’et ikke oplagt omfavner skribenten og læseren, er der
tale om redaktiongruppen bag udgivelsen, som består af Bente
Bondebjerg, Jens Frederiksen, Dorte Magnussen og Jens Skov-
holm, som alle var ansat i Dansk Flygtningehjælp på tidspunktet
for udarbejdelsen af bogen. Denne gruppe har sammen planlagt
projektets form og sammen gennemført tilrettelæggelsen og ind-
samlingen af det grundlæggende interviewmateriale. Som nævnt
har Dorte Magnussen bearbejdet citatmosaikken Mødets stemmer
og Kirsten Hvenegård-Lassen har bidraget med kapitlet Viden om
mødet. Resten af bogen er skrevet af Jens Skovholm.



(14)
(15)
(16)
Introduktion til kulturbegrebet, multikultura- lisme og interkulturel kommunikation


Mødet mellem den professionelle og etniske minoriteter er på for-
 hånd dømt til at være et kulturmøde – ikke nødvendigvis af mødets
 deltagere, selvom det selvfølgelig også ofte forekommer, men af
 omverdenen, det være sig arbejdsgiveren, politikeren, ministeren,
 forskeren, debattøren eller den brede offentlighed. Derfor er vi
 nødt til at tage udgangspunkt heri, men samtidig er mødet mellem
 den professionelle og etniske minoriteter også bestemt af en række
 andre faktorer. Mødet udspiller sig som samtaler mellem den pro-
 fessionelle og indvandreren, flygtningen eller efterkommeren1 in-
 den for et givent regi, og det er derfor vigtigt at have et konsistent
 og nuanceret kulturbegreb, der både er kritisk over for forventnin-
 gen til kulturmødet, og som kan favne den konkrete samtale og den
 institutionelle sammenhæng, den foregår i. 


I dette kapitel vil jeg introducere til kulturbegrebet med tilliggen-
 de begreber som multikulturalisme og interkulturel kommunika-
 tion, som er de teoretiske begreber, der anvendes i de efterfølgen-
 de kapitler.


Kritikken af det klassiske kulturbegreb


Den klassiske antropologiske definition af kultur lever i stort om-
fang op til det, som mange mennesker i dag opfatter som kultur,
nemlig at kultur er en kompleks helhed af kundskaber, trosformer,



(17)kunst, moral, lovgivning og skikke, foruden alle øvrige færdigheder
 og vaner et menneske har tilegnet sig som medlem af et samfund2. 
 Denne definition skaber umiddelbart genkendelighed og accept –
 og i den forstand er den gangbar, men på den anden side har udvik-
 lingen i forskningen – og ikke mindst virkeligheden – skabt behov
 for en langt mere kompleks definition af kulturbegrebet. Styrken
 ved den klassiske definition, er at den understreger, at kultur er
 menneskeskabt. Der er altså tale om en samfundsmæssig aktivitet
 udøvet af mennesker – i modsætning til natur. Men problemet med
 den klassiske definition er, at den lægger op til en kulturforståelse,
 hvor der er overensstemmelse mellem kultur, folk og samfund
 knyttet til et afgrænset territorium, som eksempelvis en nation. På
 den måde kommer kulturen til at karakterisere et afgørende fælles-
 skab mellem alle inden for samme samfund. Konsekvensen af den-
 ne synsvinkel er at kultur dermed bliver et afgørende fælles vilkår
 for alle inden for samfundets grænser, og at denne kultur er afgø-
 rende forskellig fra andre samfunds. Den videre konsekvens af den
 klassiske definition er en forestilling om, at man kan lægge samtli-
 ge unikke kulturer op ved siden af hinanden, således at de tilsam-
 men udgør en endelig mængde af forskellige kulturer i verden. 


Men således er det ikke. Et individ i et samfund kan eksempelvis
 godt opleve større kulturelt fællesskab med andre i et andet sam-
 fund end med de øvrige medlemmer af sit eget - og der kan derfor
 sagtens findes store kulturelle modsætninger inden for hvert enkelt
 samfund, ligesom der kan findes store kulturelle ligheder på tværs
 af samfundene. 


Den klassiske kulturopfattelse er især blevet modsagt af den globale
migration og den stigende internationalisering. Indvandring bryder
med forestillingen om, at en given kultur er knyttet til et bestemt
landområde. - Og indvandring er ikke noget nyt fænomen. Både i glo-
balt og i europæisk perspektiv har vandringer været en væsentlig hi-
storieskabende faktor. Ikke mindst er vandringer i og ud fra Europa
en meget væsentlig faktor bag den europæiske historie – både i form



(18)af arbejdsmigration og som religiøse eller politiske flygtninge3. Den
 klassiske kulturopfattelse med forestillingen om overensstemmelse
 mellem folk og nation, sprog og territorium opstod i kølvandet på na-
 tionalstaten, der fik sit gennembrud i 1800-tallet - og selvom rygterne
 om nationalstaternes sammenbrud på mange måder er overdrevne, så
 har nationalstaternes rolle dog været underlagt en stor forandring op
 gennem det 20. århundrede. Nationalstaterne er i dag overlejret af
 overstatslige institutioner, og befolkningerne er sammensat både af
 forskellige subkulturer og forskellige nationale kulturer, som gør det
 omsonst at forestille sig én enkelt national kulturel identitet. 


Derudover har den teknologiske udvikling betydet større mulighe-
 der for transnational kontakt - gennem rejser, kommunikation og et
 mere internationaliseret mediebillede. Muligheden for kontakt
 mellem mennesker på trods af stor afstand er derfor til stede i en
 helt anden skala end nogensinde tidligere i verdenshistorien. Det-
 te giver grundlag for at hævde, at den klassiske kulturopfattelse er
 passé, og man må således definere kultur som noget, der ikke på
 forhånd er givet. Tværtimod konstrueres og vedligeholdes kultur
 hele tiden og bliver derfor også udfordret og benægtet. Kultur er
 fælles betydning, men stedet for denne fælleshed er ikke bare et
 samfund eller en nation. Kulturel fælleshed er kontekstuel og situa-
 tionel4. Det vil sige at kultur skabes i de konkrete sammenhænge.


Og sammenhængene skifter hele tiden. 


I nationalstatens storhedstid var det muligt at konstruere én fælles
kulturel forståelse, som blev formuleret af litterater og historikere –
eksempelvis en Grundtvig – og som blev vedligeholdt gennem sko-
legang og videre uddannelse. Således afløste eksempelvis faget
dansk i starten af det 20. århundrede de klassiske sprog, latin og
græsk som den egentlige bærer af borgerlig dannelse5, da latinsko-
len blev afløst af gymnasiet. Samtidig blev faget dansk sprog og lit-
teratur i 1908 etableret som et selvstændigt fag på Universitet i Kø-
benhavn. Op gennem det meste af det 20. århundrede var der over-
ensstemmelse mellem det dannelsesbegreb og den kanon (for-
skriftsmæssig tekstsamling af den nationale litteratur), der blev op-



(19)bygget på universitetet og den undervisning, de uddannede dans-
 klærere derpå formidlede i gymnasiet. Men denne kanoniserede
 fortid har været under afvikling i de sidste 40 år – dels fordi ej hel-
 ler almindelige dansk-danskere kan identificere sig med en på for-
 hånd fastlagt dansk kultur dels under indtryk af en stadig øget kon-
 kurrence fra markedet (eksempelvis som forbrugskulturer) og me-
 dierne, som tilbyder helt andre identifikationsmuligheder. Dette
 ses også i danskfagets udvikling: I 1970’erne blev faget løsrevet fra
 den nationale tolkning og udvidet med undervisning i eksempelvis
 arbejderkultur, ungdomskultur, medier og forbrugskulturer (rekla-
 mer mv.) på alle niveauer af undervisningssystemet. Enheds-kultu-
 ren – den nationale kultur – havde ikke længere gyldighed.


Det er bemærkelsesværdigt, at man kun få år herefter på ny begynd-
 te at tale om en fælles dansk kultur - ikke fordi man havde slået bro
 over alle de tidligere subkulturer og klasseforskelle, men fordi tilste-
 deværelsen af etniske minoriteter artikulerede et ’os’ og ’dem’, som
 skabte en ny enhedsforestilling som stod i modsætning til alle de
 mange forskellige kulturer, der var kommet til landet i kraft af den
 øgede indvandring fra midten af 1980’erne og frem. På den måde
 dukkede den klassiske kulturopfattelse op igen, efter at den sådan set
 allerede var blevet lagt i graven én gang. Og i 2004 blev der udarbej-
 det et forslag til en obligatorisk litterær kanon for folkeskole og gym-
 nasium, som efter planen skal træde i kraft fra skoleåret 2005-20066.
 Men ikke nok med at det klassiske kulturbegreb blev brugt til kon-
 struktionen af et os, det blev også brugt til konstruktionen af et
 dem. Man begyndte at tale om de forskellige indvandrerkulturer
 som endelige størrelser med en selvstændig forklaringskraft. Og re-
 præsentanter for de nye borgere i samfundet begyndte også at spil-
 le med på en sådan forestilling ved at levere forklaringer og udlæg-
 ninger af den medbragte kultur. 


Det klassiske kulturbegreb kan kritiseres for at operere med faste
kulturelle kodninger. Det kan også kaldes for en essentialistisk kul-
turopfattelse efter ordet essens, ekstrakt. Når man bruger det klas-



(20)siske kulturbegreb til at give forholdsvis enstrengede forklaringer
 på etniske minoriteters komplekse situation i det multikulturelle
 samfund, benytter man sig af en kulturalisering, dvs. man tillægger
 den pågældende etniske minoritet en oprindelighedsforklaring,
 som i virkeligheden er et udtryk for den etniske danskers skemati-
 ske forestilling om den etniske anden. 


I princippet er det klassiske kulturbegreb værdineutralt. Når man i
 princippet kan placere samtlige nationalkulturer ved siden af hin-
 anden, kan de ikke hierarkiseres. Derfor kan de kun forstås på egne
 præmisser og de skal have lov til at udvikle sig på egne præmisser.


Det kaldes kulturrelativisme. Men på den anden side rummer det
 klassiske kulturbegreb også en fare for, at man ser og vurderer alle
 andre kulturer på baggrund af sin egen - evt. sætter dem ind i en hi-
 storisk civilisationsproces, sådan som europæisk antropologi så på
 fremmede kulturer i 1800-tallet7. Det kaldes etnocentrisme.


Et komplekst kulturbegreb


Over for det klassiske kulturbegreb står en ny kulturopfattelse, som
 anser kultur som præget af kompleksitet8. Kultur skal efter den op-
 fattelse ikke studeres i lukkede systemer, men derimod i de brud-
 flader, modsætninger eller i de transformationer, som en mere dy-
 namisk og flydende kultur er en del af. Eksempelvis kan en kultu-
 rel ytring fra etniske minoriteter i Danmark ikke ses uafhængigt af
 det kulturspil, som den indgår i med det danske samfund - hvad en-
 ten det så implicerer analyse af forskelsbehandling, en mulig mod-
 sætning mellem den formulerede lighedspolitik og de faktiske mu-
 ligheder eller danskernes kulturelle selvforståelse over for de etni-
 ske minoriteter. Og tilsvarende vil kultur, som en given nationalitet
 eller etnisk gruppe skaber i Danmark, være forskellig fra kulturen i
 hjemlandet – for ingen af disse størrelser er konstanter.


For at beskrive denne nye realitet har man fra forskerside foreslået
forskellige betegnelser, som eksempelvis kulturel kreolisering, hy-
bridkulturer, kulturel pendling, kulturelle ruter, diasporakulturer9



(21)mv. Udtrykkene giver forskellige billeder af, hvordan kultur opstår,
 blandes, udvikles, forandres og forhandles. Det følger af den kultu-
 relle kompleksitet, at man ikke kan forstå kultur som en kodning,
 der bestemmer individers adfærd, at der ikke er overensstemmelse
 mellem den kulturelle identitet og individernes handlinger samt, at
 kulturer snarere findes i flertal og hele tiden er under forandring.


Kulturer er i stadig forandring, de er dynamiske størrelser, som kun
 kan indfanges i øjebliksstudier af hverdagslivets fænomener10. 
 Man kan også sige, at kultur er menneskeskabte mønstre af betyd-
 ning, som mennesket er fanget af. Sætningen er inspireret af en ef-
 terhånden klassisk formulering af menneskets forhold til kulturen:


Mennesket er et dyr, der er ophængt i et væv af betydning, som det
 selv har spundet11. Kulturen er det væv af betydning. Billedet er
 godt, fordi det på den ene side viser, at mennesket selv skaber kul-
 tur - og man kan således også sagtens se for sig, hvordan hele sam-
 fund, på lokalt, socialt eller nationalt plan kan skabe en fælles kultur.


Man kan også se for sig, at mennesket kan være fanget af det væv el-
 ler net. Men man kan også se, at når nettet er skabt af menneskene
 selv, kan betydningsnettet også ændres af menneskene selv.


Det er derfor vigtigt at være opmærksom på, at kultur ikke er en
 selvstændig størrelse. Det er derimod et begreb eller en konstruk-
 tion, som ganske vist refererer til forhold i virkeligheden, men det
 har ingen selvstændig handlekraft. Det er ikke kulturen, der hand-
 ler, det er menneskene12. Dermed er også antydet, at hvis man selv
 hengiver sig til en kultur, underlægger man sig også den eller dem,
 der har magt til at definere, hvad kulturen går ud på. Det vil sige,
 at kultur også er magt.


Konsekvensen af det komplekse kulturbegreb er, at mødet mellem
den professionelle og etniske minoriteter i det multikulturelle sam-
fund ikke kan analyseres som et møde mellem to kulturer, – men
kun som et møde mellem mennesker, hvoraf den ene er repræsen-
tant for systemet eller myndighederne og hvor dele af det net af be-
tydning, som parterne væver omkring denne situation, kan være



(22)styret af kultur. Styringen opstår, når mindst én af parterne tolker
 elementer af situationen som kulturbestemt. Projektet her i bogen
 går derfor ikke ud på at finde ud af, hvilket kulturbegreb de inter-
 viewede professionelle benytter sig af, men derimod at finde ud af
 hvordan opfattelsen af kultur kan spille ind i mødet mellem den
 professionelle og etniske minoriteter. 


Men kulturperspektivet er ikke det eneste perspektiv, man kan se
 mødet mellem den professionelle og etniske minoriteter i, og det er
 vigtigt, at man ikke lader dette blokere for andre perspektiver. Som
 sagt er kultur også knyttet til magt, så hvis en af parterne i mødet
 får held til at definere situationen ud fra sin egen kulturforståelse,
 kan vi have en potentiel konfliktsituation. Dertil kommer, at den
 ene part i mødet både er repræsentant for og tilhører majoritetssam-
 fundet, hvilket i praksis i det mindste sikrer definitionsmagten, og
 den anden part er en minoritetsrepræsentant. Men den sammen-
 hæng som den professionelle møder etniske minoriteter i, kan også
 være afhængig af andre faktorer - af andres betydningsvæv.


Multikulturalisme 


Den ændrede virkelighed, som betinger nytænkningen af kulturbe-
 grebet, hænger sammen med fænomener som modernisering, globa-
 lisering og fremkomsten af et multikulturelt samfund. Imidlertid er
 disse begreber ligeså upræcise som kulturbegrebet og der er stor
 usikkerhed om, hvad man skal forstå ved et multikulturelt samfund.


Når ordet multikulturel er kommet ind i sproget her i landet, skyl-
 des det at Danmark sammen med de øvrige nordiske lande, som
 man ellers har betragtet som etnisk homogene, i sidste halvdel af det
 tyvende århundrede har haft en indvandring af en størrelse og karak-
 ter, som disse lande ikke har oplevet før, med det resultat, at der i
 dag er et betydeligt befolkningselement, som ikke umiddelbart de-
 ler forestillingen om den nationale kultur i det enkelte land.


Selvom man nok, som tidligere nævnt, kan stille spørgsmålstegn
ved hvor stor en del af befolkningen den homogene nationale iden-



(23)titet egentlig har omfattet, så har denne udvikling medført en fore-
 stilling om en modsætning mellem det nationalt homogene danske
 samfund og det multikulturelle samfund, som de facto eksisterer i
 dag. I øvrigt har Danmark tidligere været en multietnisk stat, som
 rummede både danskere, tyskere og nordmænd for ikke at tale om
 samer, færinger, islændinge og grønlændere. Nationalstaten kom
 først på tapetet i anden halvdel af 1800-tallet. Men på dette tids-
 punkt var samfundet også multikulturelt, idet der var meget store
 forskelle mellem de kulturer, der var tilbage inden for kongerigets
 grænser efter 1864. Og selv under den mest nationale periode har
 det danske samfund omfattet adskillige kulturer.


På den måde er der ikke noget nyt i situationen, - men alligevel er
 der. For ud over at samfundet er multikulturelt i betydningen, at det
 rummer mennesker med baggrund mange forskellige steder fra i
 verden, så giver moderniteten mulighed for et helt anderledes iden-
 titetsvalg i form af mulighed for valg af meget forskellige livsstile i
 overensstemmelse med opfattelsen af egen identitet. Dette er gan-
 ske vist et vilkår, der overvejende er knyttet til moderniteten. Men
 det er med til at forstærke de forskelligheder, der karakteriserer et
 moderne multikulturelt samfund – det være sig etniske, kulturelle,
 kønspolitiske eller livsstilsmæssige identiteter. Et lidt kuriøst ek-
 sempel herpå er, at et stigende antal personer med tysk baggrund i
 Flensborg-området i Sydslesvig orienterer sig mod det danske min-
 dretal; de vælger en dansk-kulturel identitet, bl.a. på grund af dan-
 ske skoletraditioner, det danske foreningsliv og det handelsmæssige
 samvær over grænsen13. I forhold til etniske minoriteter betyder det-
 te, at såfremt den enkelte vælger en traditionel livsstil – i overens-
 stemmelse med kulturbaggrunden, som man ofte siger – så må det-
 te i det moderne samfund betragtes som et identitetspolitisk valg
 (ud af flere mulige), og dermed kan man ikke længere tale om tra-
 dition men om traditionalisme14. Der er således ikke tale om at ud-
 folde en etnicitet men derimod om at vælge en symbolsk etnicitet. 


Side om side med den identitetspolitiske mulighed har vi i det mo-
derne samfund en grundlæggende fokusering på individuelle ret-



(24)tigheder. Enhver hævder sin egen (menneske-)ret til at forfølge sin
 egen lykke, ligesom hele samfundet er baseret på en individualisti-
 ske rettighedstænkning, som indebærer ligestilling i forhold til ikke
 blot det statslige og velfærdsstatslige område, men også i forhold til
 arbejdsmarked og civilsamfund, hvor eksempelvis lighedstanken
 både har konsekvenser for samvær og karriere i uddannelsessyste-
 met og på arbejdspladserne og for samlivet i den private sfære.


Et moderne mulitikulturelt samfund får dermed som udfordring at
 håndtere den kulturelle mangfoldighed, som er blevet meget stør-
 re, hvilket sammen med den individualistiske rettighedstænkning
 skaber en modsætning mellem et krav om lighed og retten til at
 være forskellig15. Disse to træk er modsatrettede: Kravet om lighed
 har som konsekvens, at alle ses med samme universelle rettigheder,
 og retten til forskellighed peger på særlige rettigheder for forskelli-
 ge grupper eller folk - ofte begrundet i kulturbaggrund, jf. eksem-
 pelvis oprindelige folks krav om rettigheder til jord baseret på tra-
 dition og kulturelle livsmønstre.


Den øgede bevidsthed om at den hidtil antagede kulturelle homo-
genitet ikke længere eksisterer, betyder at man i det multikulturel-
le samfund reflekterer etnicitet på en ny og anderledes måde. Såle-
des må den øgede interesse for dansk kultur, som man kan iagttage
fra slutningen af 1980’erne og frem, ses som et svar på en oplevel-
se af øget kulturel forskellighed16. Danskheden er i den offentlige
debat blevet en selvstændig forklaringsfaktor, eksempelvis i ud-
trykket om at noget er udansk. Og det at fastslå at noget kendeteg-
ner dansk kultur, er blevet en gængs måde at afgrænse sig over for
andre synspunkter på. Men ofte er henvisningen til danskheden
blot en henvisning til en tom kategori – den har ikke en selvstæn-
dig mening, men bliver udelukkende brugt retorisk som modstil-
ling til de kulturelle værdier, den bliver stillet overfor. Populært
sagt er det blevet mere udbredt at tale om, at noget er dansk (i mod-
sætning til noget andet), uden at man gør sig de store anstrengelser
for at definere danskheden nærmere.



(25)Men ligesom man i et multikulturelt samfund reflekterer danskhed
 på en måde, som ikke er set før, bliver demokratiet og den politiske
 tænkning også reflekteret på en ny måde. For det første bliver de-
 mokratiet i den offentlige debat et karakteristikon ved danskhe-
 den. Ofte formuleres dette bare som et tomt postulat og andre gan-
 ge tænkes der mere eller mindre i traditionen fra Hal Koch, som
 mente, at demokrati er noget man opdrages til. Det drejer sig om et
 sindelag, der skal bibringes hvert nyt slægtled. Derfor er det folke-
 lige oplysnings- og opdragelsesarbejde nerven i demokratiet17. Hal
 Kochs demokratiopfattelse peger i retning af demokratiet som et
 fællesskab, hvor den enkelte får identitet gennem fællesskabet. En
 sådan opfattelse kaldes kommunitaristisk, og den udfordres af det
 multikulturelle samfund. Velfærdsstaten, der ofte forstås som resul-
 tatet af et folkeligt projekt i forlængelse af Hal Kochs forestilling
 om det demokratiske fællesskab, er – primært af andre samtidige
 årsager – under pres, hvilket betyder, at et tema som samfundets
 sammenhængskraft bliver et debatemne. 


Men over for den nye anderledeshed kommer også den politiske fi-
 losofi til debat – oplysningstænkningens grundsten, den rationelle
 statsræson, sondringen mellem det religiøse og det sekulære samt
 det suveræne individ bliver vendt på ny. Oplysningsfilosofiens yp-
 perste resultat, de universelle menneskerettigheder, bliver både
 udpeget til den fælles platform for det multikulturelle samvær og
 hævdes som et grundlag for minoritetsrettigheder. I den politiske
 offentlighed fastholdes individets rettigheder som det naturlige ud-
 gangspunkt for debatten, samtidig med at man – i hvert fald fra vis-
 se dele af det politiske spektrum – kritiserer menneskerettigheds-
 tænkningens internationale overbygning med erklæringer og kon-
 ventioner for at være brud på den nationale selvbestemmelsesret.


Det sker samtidig med, at man bruger menneskerettighedsideerne
 internt til at kritisere de etniske minoriteters kvinde- og kønssyn.


Endelig får religion en genkomst, som man få år tidligere ikke kun-
ne have drømt om. Det gennemsekulariserede samfund udfordres
ikke blot af tilstedeværelsen af andre religioner, men også af brede



(26)etiske spørgsmål, som  kirken og kristendommen også må forholde
 sig til - og dermed bliver folkekirken også en del af det multikultu-
 relle samfund. 


Således rummer det multikulturelle samfund en kompleksitet, som
 er delvis artikuleret af den nye indvandring, men sammenhængen
 er også knyttet til modernitet og globalisering. Den måde samfun-
 det håndterer disse udfordringer på, kan betegnes som multikultu-
 ralisme. Derved skelner jeg mellem det beskrivende udtryk et mul-
 tikulturelt samfund og de mulige multikulturalistiske strategier til
 håndtering af det multikulturelle samfunds udfordringer. Multikul-
 turalisme rummer dermed viften af mulige praktiske, politiske og
 videnskabelige tilgange til håndtering af kulturel forskellighed i et
 samfund. Da ordene multikulturel og multikulturalisme i vidt om-
 fang er beslaglagt af dagligsproget og indvævet i en debat om, hvor-
 vidt det multikulturelle samfund er ønskeligt eller ej, må jeg under-
 strege, at jeg bruger disse begreber i en anderledes betydning end
 den, man støder på i dagligdagen. At et samfund, eksempelvis det
 danske, er multikulturelt, kan konstateres – uanset hvordan man i
 øvrigt forholder sig til den udvikling – men man kan forholde sig til
 denne realitet på mange forskellige måder, og disse er eksempler på
 forskellige, mulige multikulturalismer. 


Denne begrebsbrug er inspireret af flere forskere, der har kritise-
ret en for upræcis og ureflekteret brug af begrebet multikulturalis-
me, eksempelvis den norske socialantropolog Thomas Hylland
Eriksen18, som mener, at begrebet er uheldigt, fordi det bygger på
en kulturforståelse, der overser, at en given forskellighed mellem
forskellige etniske grupper og forskellige kulturer skyldes oplevel-
se af forskel, hvor pointen er, at denne falder meget forskelligt ud
under forskellige omstændigheder. Således er det omstændighe-
derne, og ikke forskellen i sig selv, der er afgørende for om,  for-
skellen opleves som vigtig eller ej. På den måde kan en for ure-
flekteret brug af begrebet multikulturalisme føre til en uheldig
cementering af oplevede forskelle, som igen kan føre til diskrimi-
nation og uretfærdighed.



(27)Hylland Eriksen advarer specielt mod, at det, han kalder for ideo-
 logien om multikulturalisme, indebærer en kulturrelativisme, der
 på den ene side gør det muligt at påberåbe sig ret til forskellighed
 på grund af tradition og autentisk kultur, når det passer, og lighed
 med alle andre, når det passer, og at dette fører til segregation. I ste-
 det mener han, at de individuelle borgerrettigheder, herunder men-
 neskerettighederne, kan være den samfundsmæssige fællesnæv-
 ner, der sætter normer og rammer for, hvordan retten til forskellig-
 hed kan håndteres.


Den amerikanske forsker i pædagogik, Peter McLaren, har foreslå-
 et at skelne mellem fire forskellige idealtyper af multikulturalis-
 me19. Da både hans benævnelser og karakteristika for de fire ideal-
 typer er taget ud fra en amerikansk horisont, har jeg valgt en tillem-
 pet oversættelse. McLarens tankegang er ikke uforenelig med Hyl-
 land Eriksens, idet han også kritiserer de mest udbredte måder at
 forstå multikulturalisme på - men han gør det med udgangspunkt i
 et standpunkt, som han kalder for kritisk multikulturalisme. De fire
 former for multikulturalisme er idealtyper i den forstand, at det er
 tankekonstruktioner, som ikke findes i ren form i virkeligheden,
 men de kan bruges til at karakterisere forskellige måder at forholde
 sig til forskellighed på. Jeg har valgt at benævne McLarens fire ide-
 altyper: diskriminerende, kompenserende, kulturrelativistisk og
 kritisk multikulturalisme.


Den første type, diskriminerende multikulturalisme, ser forskel-
lighed i et assimilationsperspektiv med udgangspunkt i hvide mid-
delklasseidealer. Etnicitet opfattes som noget ’de andre’ har og
som et lavere udviklingstrin. Således opfattes forskellen i sig selv
som et problem. Den diskriminerende multikulturalisme indebæ-
rer derfor en opdragende strategi til national enhed og samfunds-
mæssig harmoni, der til dels hører en svunden tid til. Jeg kalder
denne form for multikulturalisme diskriminerende fordi den i
kraft af sin selvforståelse ekskluderer alt uden for egen erfaring -
hvad enten det drejer sig om ikke-hvide, lavere sociale klasser,
kvinder eller seksuelle minoriteter.



(28)Den anden type, kompenserende multikulturalisme, ser forskellig-
 hed som et udtryk for forskellige socio-økonomiske og uddannelses-
 mæssige muligheder. Kompenserende multikulturalisme hævder den
 naturlige lighed mellem alle, men da alle ikke har de samme socio-
 økonomiske og uddannelsesmæssige muligheder, handler det om at
 kompensere herfor. Den kompenserende multikulturalisme anven-
 der velfærdsstatens kendte redskaber overfor den etniske forskellig-
 hed, men netop fordi der er tale om en kompenserende strategi, ses
 forskellighed i forhold til en specifik standard, i praksis en hvid nor-
 malitetsnorm, som kommer til at fungere utilsigtet diskriminerende.


Den tredje type, kulturrelativistisk multikulturalisme, ser forskel-
 lighed som udtryk for kulturelle forskelle. Grundlæggende tager
 denne opfattelse af etniske forskelligheder udgangspunkt i samme
 kulturopfattelse som de to forrige, nemlig at kulturer er homogene
 og uforanderlige, uafhængigt af de historiske og sociale omstændig-
 heder, men har derudover det udgangspunkt, at alle kulturer er lige
 gode. Dette synspunkt er herhjemme i debatten blevet karikeret i
 udtrykket halal-hippie20. Den kulturrelativistiske multikulturalis-
 me tager udgangspunkt i forestillingen om autentisk kulturel iden-
 titet og har som konsekvens, at den enkelte er fuldstændigt under-
 lagt kulturen – og stiller således kulturen over individet. 


Den fjerde type, kritisk multikulturalisme, ser forskellighed som et
 udtryk for magt. Den kritiske multikulturalisme har en grundlæg-
 gende konstruktivistisk tilgang til synet på forskelle, hvilket bety-
 der, at etniske og kulturelle forskelle opfattes som et udtryk for en
 konstruktion, der har til funktion at legitimere en forskelsskaben-
 de, hvis ikke direkte racistisk, praksis. Derfor indebærer den kriti-
 ske multikulturalisme en politisk strategi, hvor det handler om at
 ændre de relationer, strukturer og institutioner, hvorigennem men-
 nesker danner betydning.


Styrken ved disse begreber er, at de kan bruges til at illustrere,
hvordan de professionelle kan risikere at føle sig fanget mellem for-
skellige opfattelser, som udgår fra forskellige steder i samfundet,



(29)eksempelvis fra den offentlige debat, fra regeringens politik, fra
 den kommunale politik og ikke mindst fra de professionelles egne
 holdninger – personligt, i professionens faglige debat eller på den
 konkrete arbejdsplads. Som regel vil den professionelle ikke møde
 én rendyrket multikulturalisme men derimod konkrete problem-
 stillinger, som der skal tages stilling til – eksempelvis i skismaet
 mellem krav om lighed og retten til forskellighed – og under ind-
 tryk af de forskellige multikulturalistiske opfattelser, vil den pro-
 fessionelle medvirke til at realisere en faktisk multikulturalisme.


Disse problemstillinger vil ofte blive tolket som kulturkonflikter,
 knyttet til forskellige kulturelt betingede syn på individets rettig-
 heder, valgmuligheder og frihed.


De nye problemstillinger opstår især med udgangspunkt i, at af-
 grænsningen mellem det private og det offentlige ikke længere er
 så skarp. Som eksempel kan man nævne spørgsmålet om kvindelig
 omskæring. Den diskussion er i Danmark afsluttet med et forbud
 mod omskæring her i landet – og med en senere lovændring også et
 forbud mod at herboende sender deres døtre ud af landet for at få
 foretaget indgrebet. Et alternativt syn kunne have været, at man
 ville acceptere kvindelig omskæring under henvisning til, at beslut-
 ning herom var et familie- eller opdragelsesanliggende. Det har
 man ikke gjort. I stedet definerer man omskæring som et voldeligt
 overgreb mod et barn i hjemmet med den konsekvens, at nogle
 herboende etniske minoriteter vil kunne opfatte forbudet som et
 overgreb mod familiens integritet. (Jeg vil gerne understrege, at jeg
 deler den danske lovgivnings syn på kvindelig omskæring, jeg fol-
 der bare eksemplet ud).


Men selvom det danske samfund således har taget klart stilling, vil
der stadig være en række udfordringer, som lander på den profes-
sionelles bord. En ting er at både den kommunale sagsbehandler og
den privatpraktiserende læge kan komme i den situation, at de må
anmelde tilfælde af kvindelig omskæring, men de skal også finde
ud af, hvordan de bedst muligt kan informere potentielle familier
om problemstillingen. De kan komme ud for at skulle tage stilling



(30)til om der er grundlag for en tvangsmæssig undersøgelse af et barn
 med de problemstillinger der er knyttet til det. De kan risikere at
 ved at varetage barnets tarv, kan de komme til at bryde ind i en fa-
 milie på en måde, der ikke er til fordel for barnets tarv. Der er i det
 hele taget behov for en sikker hånd i udøvelsen af den professionel-
 le etik i disse sammenhænge.


Endelig kan eksemplet suppleres med, at debatten om kvindelig
 omskæring har medført at en parallel problemstilling er blevet
 hvirvlet op, nemlig spørgsmålet om mandlig omskæring. Børnerå-
 det har således anbefalet, at man også lovgiver mod mandlig om-
 skæring, hvilket de danske jøder har oplevet som et angreb på de-
 res kulturelle rettigheder.


Eksemplet viser, hvordan de professionelle vil opleve, at der rejses
 en række nye problemstillinger, der måske ikke kræver en særlig
 kulturorienteret løsningsmåde, men snarere en fastholdelse af fag-
 lige og etiske principper, men hvor orienteringsevnen vanskeliggø-
 res, fordi problemstillingerne knyttes til forskellige kulturelt betin-
 gede syn på individets rettigheder, valgmuligheder og frihed. Det
 vil sige, at kulturen kan komme til at spille en for stor rolle i forhold
 til de principielle spørgsmål.


Kulturelle rettigheder


Kravet om lighed og retten til forskellighed er også modsatrettede
 bevægelser i menneskerettighedstænkningen. I de oprindelige for-
 muleringer af menneskerettighederne fra den umiddelbare efter-
 krigstid prioriter man de universelle vilkår - dvs. lighedssiden med
 ens rettigheder for alle. De universelle rettigheder ses som en garan-
 ti for den enkeltes fundamentale frihedsrettigheder. Og derfor er
 der i princippet ikke behov for en særlig minoritetsbeskyttelse.


Spørgsmålet om kulturelle rettigheder dukker først op i 1966 i § 27
i Konventionen om borgerlige og politiske rettigheder, der lyder21: 
I de stater, hvor der findes etniske, religiøse eller sproglige mindre-
tal, må personer, der tilhører sådanne mindretal, ikke forholdes ret-



(31)ten til i fællesskab med de øvrige medlemmer af deres gruppe at
 leve deres eget kulturliv, at bekende sig til og udøve deres egen re-
 ligion eller at benytte deres eget sprog.


Dvs. at der her understreges, at mindretal – etniske, religiøse eller
 sproglige – har ret til at udfolde et selvstændigt kulturliv. Men det
 fremgår ikke umiddelbart, hvad man skal forstå ved mindretal i
 denne paragraf, ligesom det heller ikke fremgår klart, hvad det vil
 sige, at en minoritet skal kunne leve sit eget kulturliv. Samme år
 vedtog UNESCO en deklaration om principper for interkulturelt
 samarbejde. Heri lyder indledningen22:


1. Enhver kultur har værdighed og værdi, som må respekteres og
 bevares.


2. Ethvert folk har ret og pligt til at udvikle sin kultur.


3. Ved deres rige variationer og mangfoldighed og ved den gensi-
 dige indflydelse de øver på hinanden, udgør alle kulturer dele af
 hele menneskehedens fælles arv.


Både §27 og UNESCO-deklarationen udtrykker, at kultur er en
 kollektiv ret og de anvender begge en kulturforståelse, der er hen-
 tet fra det klassiske kulturbegreb, med kulturer som statiske og af-
 grænsede størrelser. Endvidere er det slående at se, at pkt. 3 i
 UNESCO-formuleringen giver udtryk for en opfattelse, der kan ka-
 rakteriseres som en museumstilgang, idet der nærmest tænkes i be-
 varingsbaner, og den kulturelle diversitet er i sig selv et gode på li-
 nie med eksempelvis biologisk diversitet. Den yderste konsekvens
 af disse formuleringer er, at hensynet til kulturen vil umuliggøre en
 fællesmenneskelig samling omkring de universelle menneskeret-
 tigheder. Dvs. at der er en modsætning mellem kravet om lighed og
 retten til forskellighed.


Denne modsætning er blevet tydeligere efter Murens fald, idet
 kommunismens sammenbrud afslørede, at der bag den østeuropæ-
 iske socialistiske overflade var et væld af etniske modsætninger.


Fra slutningen af 1980’erne og op gennem 1990’erne blev der



(32)iværksat et omfattende arbejde – der kulminerede med optagelsen
 af den første kreds af tidligere kommunistiske lande i EU i maj
 2004 – som skulle sikre medlemmer af mindretal fuld ligestilling.


Det vil sige, at man søgte at udforme bestemmelser, der går ud
 over, hvad der følger af de fundamentale frihedsrettigheder. Ek-
 sempelvis at sikre mindretal mod assimilation mod deres vilje, at
 sikre mindretal retten til at bruge deres modersmål, til at oprette
 egne institutioner og at have kontakt med andre fra mindretallet på
 tværs af grænser. Derudover skal staten sikre, at personer tilhøren-
 de et mindretal har tilstrækkelig muligheder for undervisning på el-
 ler i deres modersmål, ligesom der ved undervisning i historie og
 kultur i uddannelsesinstitutioner skal tages hensyn til nationale
 mindretals historie og kultur23.


Men selvom disse minoritetsrettigheder muligvis i første omgang
 var rettet mod øst, så gælder de jo også for vest. De vestlige sam-
 fund har lige siden 2. Verdenskrig oplevet en indvandring fra tidli-
 gere kolonier, af arbejdsmigranter og af flygtninge, som i stort om-
 fang kommer fra postkoloniale konflikter. Det betyder, at både de
 mere nationalt homogene lande og de mere multikulturelle lande i
 Europa er blevet multikulturelle på en ny måde. Og dermed har
 det også vist sig nødvendigt for et land som Danmark at have en
 større præcision omkring minoritets- og mindretalsrettigheder. 


De kulturelle rettigheder er som nævnt formuleret som kollektive ret-
tigheder, - de udgør ikke en rettighed, som den enkelte har, men de
repræsenterer en mulighed som staten skal sikre. Til gengæld er det
op til staten at vurdere, i hvilket omfang og på hvilken måde minori-
teter skal tilgodeses. Men det helt store problem ved, at de kulturel-
le rettigheder er kollektive rettigheder, er, at de lægger op til en es-
sentialistisk kulturopfattelse med kulturer som velafgrænsede stati-
ske enheder. Et sådant synspunkt fører til gennemført kulturrelativis-
me, fordi man så kan henføre sine rettigheder til, at man er født ind i
en given kultur, og da dette selvfølgelig også vil gælde for majoriteten,
vil det i sidste ende føre til dennes fulde dominans og dermed til en
svækkelse af de universelle menneskerettigheders styrke.



(33)Man bliver derfor nødt til også i menneskerettighedstænkningen at
 indføre det komplekse kulturbegreb, og det har den konsekvens, at
 man ikke skal se kultur som noget, man har, men som et særligt
 perspektiv, der ændrer sig over tid og med historien i bred for-
 stand24. Det er derfor ikke så meget et spørgsmål om at beskytte
 minoriteter som særligt sårbare kulturvæsner, men derimod et
 spørgsmål om at sikre at de som individuelle personer har den ful-
 de ret til at være forskellige fra majoriteten.


Det er med det udgangspunkt, den professionelle skal møde den
 enkelte etniske minoritetsperson. Derfor er det også afgørende, at
 den professionelle er åben og tolerant og er rede til at udtrykke
 anerkendelse af og respekt for den etniske minoritetspersons iden-
 titet og kultur – et møde mellem to personer, der ikke lever i for-
 skellige verdener, men som lever forskelligt i verden25. Men den
 professionelle skal være forberedt på at skulle argumentere for det
 fælles menneskeretlige grundlag, som mødet hviler på.


Interkulturel kommunikation


Mødet mellem den professionelle og den etniske minoritetsperson
 foregår i en tilsyneladende banal kommunikationssituation, men
 den klassiske kommunikationsmodel er ikke tilstrækkelig til belys-
 ning af dette møde, fordi den er mekanisk og opererer med entydi-
 ge størrelser såsom en aktiv afsender, der er i stand til at formulere
 et entydigt budskab i overensstemmelse med sin intention, og en
 passiv modtager, som er i stand til at forstå et rigtigt formuleret bud-
 skab26. Når man kombinerer den klassiske kommunikationsmodel
 med det klassiske kulturbegreb, får man en forestilling om, at man
 på baggrund af viden om fødsel, nationalitet eller etnicitet kan for-
 udse, hvordan kommunikationen på tværs af kulturer vil forløbe.


Men det er en alt for forenklet forestilling som baserer sig på gene-
raliseringer og simple kategoriseringer. Det er ikke muligt at slutte
direkte fra kulturel identitet til adfærd. Muligvis kan den professio-
nelle føle behov for redskaber til at tilrettelægge sin kommunikation
på tværs af kulturer, men sådanne helt enkle redskaber findes ikke. 



(34)Den interkulturelle kommunikationssituation er meget mere kom-
 pliceret. For det første har begge parter i kommunikationen deres
 egne intentioner og de behøver ikke at være overensstemmende.


Muligvis taler parterne om forskellige ting - uanset om der er tale om
 kulturelle forskelle eller ej. For det andet indskriver de fleste samta-
 ler sig i en specifik kontekst, som samtalens betydninger må aflæses
 i forhold til. For det tredje udfolder de evt. kulturelle identiteter i
 samtalen sig konkret i forhold til de personer, der indgår i den, såle-
 des at den personlige identitet har forrang for den kulturelle, hvilket
 betyder at den kulturelle identitet spiller forskellig rolle fra person til
 person på begge sider af kommunikationen. Der er således behov for
 en kommunikationsmodel, der er dialogisk, kontekstbundet og ak-
 tørorienteret, og som bygger på det komplekse kulturbegreb.


Kommunikation skal studeres i forhold til den sociale sammen-
 hæng, den indgår i, og i forhold til de konkrete interagerende per-
 soner med de intentioner, de nu engang har. Det vil sige, at analy-
 sen bliver forholdsvis kompleks og i høj grad styret af den analyse-
 rendes tolkning. Men det gælder for enhver form for kommunika-
 tion - her er vi særligt interesseret i den form for kommunikation,
 der foregår når personer med forskellige kulturelle baggrunde kom-
 munikerer, det man kan kalde for interkulturel kommunikation.


Interkulturel kommunikation kan defineres som kommunikation
mellem personer, som identificerer sig som kulturelt forskellige27. I
den forstand udgør interkulturel kommunikation grænsefladen – en
interface – mellem to kulturelle systemer, mellem to adskilte syste-
mer med regler og betydninger. Det er i kommunikationen disse ud-
veksles, forhandles og muligvis oversættes. Kommunikationen kan
karakteriseres som interkulturel, når mindst én af aktørerne identifi-
cerer sig selv og sin samtalepartner som repræsenterende forskellige
kulturgrupper. Det er således aktørerne selv, der afgør, om de opfat-
ter kommunikationen som interkulturel - og der kan yderligere ske
det, at en samtale kan være identificeret af dens aktører som ikke-in-
terkulturel og så kan den lige pludselig ændre karakter, således at en
eller begge aktører kan opfatte den som interkulturel.



(35)Den interkulturelle samtale er derfor en flygtig størrelse, hvilket
 hænger sammen med, at man med det anvendte kommunikations-
 begreb må forstå en samtale som forhandling af identitet. En per-
 son har mange mulige identiteter, i betydningen af forestillinger
 om, hvem man er, og hvordan man agerer i forskellige situationer,
 og disse mulige identiteter viser sig som regel i form af fortællinger
 om personen (narrationer). De mulige identiteter er ikke nødven-
 digvis overensstemmende, således at de kan reduceres til én form.


De populært sagt stritter til alle sider og er ikke nødvendigvis be-
 vidste. Ud over den kulturelle identitet, som det giver mening at
 tale om, når en person identificerer sig med og modtager accept fra
 en gruppe med fælles kulturelle normer, kan der i forhold til de
 samtaler, vi beskæftiger os med i denne bog, eksempelvis være tale
 om ungdomsidentitet, kønsidentitet, etnisk identitet, diaspora
 identitet, religiøs identitet, national identitet mv.


Når den interkulturelle samtale udfolder sig mellem en repræsen-
 tant for et myndighedssystem og borgeren, er det systemets repræ-
 sentant – den professionelle – der har til opgave at få kommunika-
 tionen til at fungere på en hensigtsmæssig måde, i betydningen af
 at den skal føre frem til de ønskede resultater. Imidlertid må den
 profesionelle være opmærksom på, at begge parter har en afgøren-
 de indflydelse på opfattelse af hensigtsmæssighed  og de ønskede
 resultater. Eksempelvis kan den professionelle have et rent instru-
 mentalt mål med en samtale, som for eksempel at informere om in-
 tegrationsloven eller rådighedsforpligtelsen, samtidig med at den
 nyankomne flygtninge kan have et helt anderledes behov for at ud-
 trykke sin identitet som guldsmed, som højstatus person i en oprin-
 delig sammenhæng eller som en, der søger danske kontakter. Hvis
 ikke den professionelle er i stand til at navigere i disse forskellige
 samtalefunktioner, kommer han eller hun ikke igennem med sin
 egen dagsorden.


I den forstand skal den professionelle besidde en basal kommuni-
kativ kompetence, dvs. have evne til at forhandle gensidige betyd-
ninger, regler og mål for samtalen. Det er et nødvendigt mål for



(36)samtalen, at parterne bliver indbyrdes enige om at følge fælles reg-
 ler for passende adfærd og at definere det fælles mål for samtalen.


Denne kommunikative kompetence bliver så yderligere komplice-
 ret, når der er tale om interkulturel kommunikation. Men hvis sam-
 taleparterne kan håndtere dette, kan man sige, at de er interkultu-
 relt kompetente, og det vil være sandsynligt, at samtalen fungerer
 fremadrettet hen mod et fælles resultat af samtalen. Men hvis ikke
 begge er opmærksomme på, at kulturen så at sige kan poppe op og
 fungere som en barriere, så man ikke forstår hinandens normer, be-
 tyder det, at der muligvis ikke vil være overensstemmelse om sam-
 talens formål, og den kan derfor risikere at udfolde sig som en kamp
 om identiteter - kulturelle, nationale, religiøse, kønsmæssige, al-
 dersmæssige mv.


Således spiller målet for samtalen en væsentlig rolle. Målet er et
 udtryk for den givne samtales rationalitet. Ikke nødvendigvis ratio-
 nalitet forstået som en bestemt logik, men derimod som en forstå-
 else af at enhver samtale – mere eller mindre bevidst – er drevet af
 et mål, som peger ud over selve samtalen. Man kan skelne mellem
 tre grundlæggende typer mål for samtalen: Identitetsmål, dvs. at
 aktørerne forsøger at håndtere deres egen og den andens identitet
 i samtalen, relationelle mål, dvs. at der forhandles mål som for ek-
 sempel ønske om at vedligeholde relationen, nærhed eller evt. do-
 minans, og instrumentelle mål, dvs. at man forsøger at overtale, be-
 hage eller give information mv28. 


Som regel indledes en samtale med en introduktionsfase, hvor inter-
 personelle relationer forhandles og deltagerne sonderer, om der er
 fælles erfaringer eller kan identificeres et tegn på et fælles perspek-
 tiv. Hvis dette lykkes, vil den følgende samtale være præget af sam-
 talepartnernes umage for at skabe en vellykket kommunikation. 


Der er i det foregående ikke skrevet noget, der afgørende adskiller
den interkulturelle kommunikation fra øvrig kommunikation, men
når én af aktørerne oplever samtalen som interkulturel, så bliver
samtalens forhandlingsproces mere kompliceret, idet kommunika-



(37)tionsprocessen kommer til at rumme sammenligninger, vurderin-
 ger, karakteristikker og forhandlinger af begge aktørers kulturelle
 identiteter. Og muligvis har den ene part nogle stereotype billeder
 og meninger om den anden, som kommer i spil i samtalen29. Det
 betyder, at vi kan supplere de tre typer mål for samtalen ovenfor
 med typen kulturelt identitetsmål, som går ud på at opnå bekræf-
 telse af den kulturelle identitet30.


Grundlæggende tillæres kultur gennem socialisering, men i form af
 mere eller (især) mindre ekspliciterede konstruktioner. Man kan
 skelne mellem to aspekter ved analysen af en given kultur: Det ene
 er det moralske eller normative perspektiv. I dette perspektiv ana-
 lyseres den givne kultursammenhæng ud fra normer eller regler for
 handling. Søgespørgsmålet er hvordan? og det drejer sig om at fin-
 de sædvaner, forbud og sociale sanktioner – de ting, der kan afdæk-
 ke det fælles ’skal’ eller ’bør’. Det andet er det konstituerende el-
 ler betydningsskabende perspektiv. Her er søgespørgsmålet hvad?


idet det drejer sig om at afdække den betydning, kulturen tilskri-
 ver virkeligheden og menneskene heri. Det aflæses i diskursen,
 dvs. den måde man taler om sin egen gruppe og dennes forhold til
 andre på - særligt aflæses det i metaforer, historier og myter31. 
 Forskning i interkulturel kommunikation er ikke udbredt i Dan-
 mark, men traditionen står stærkt i USA, hvorfra den litteratur, jeg
 bygger på overvejende stammer. I USA udspringer forskningsområ-
 det dels fra den sociolingvistiske og antropologiske tradition, som
 især beskæftiger sig med minoritetsspørgsmål omkring sorte og
 spansktalende amerikanere, dels fra behovet for at udsende ameri-
 kanere, eksempelvis soldater, erhvervsfolk og Kennedys freds-
 korps, til alle egne af kloden32. 


Som sagt er det vigtigt, at man ikke springer fra viden om kulturel
identitet til forventninger om adfærd, men at man bruger begreber-
ne omkring interkulturel kommunikation til at analysere sin egen
praksis som professionel. Det betyder også, at man i en analyse af in-
terkulturel kommunikation bliver nødt til at analysere det sproglige



(38)output i sammenhæng med den sociale situation, som  kommunika-
 tion indgår i. Analysematerialet bør således være både billede og lyd
 – og slet ikke kun en udskrift af samtalen – for det er i høj grad i fæ-
 nomener som betoning, kropssprog, ansigtsudtryk etc. at den betyd-
 ningsbærende del af den interkulturelle kommunikation ligger.


Det vil sige, at man ikke må tage en meddelelses semantiske be-
 tydning for givet. Dels kan betydningen variere, dels kan andre
 kommunikative træk spille afgørende ind, eksempelvis ikke-verba-
 le signaler, som blikretning, kropsnærhed/urørlighedszone, bevæ-
 gelsesmønster etc. eller stemmemæssige udtryk som stemmeleje,
 volumen og rytme. 


Et godt sted at tage fat på analyse af interkulturel kommunikation,
 er afbrydelsen. Man afbryder jævnligt hinanden i en almindelig
 samtale, men en analyse af kommunikationen mellem den profes-
 sionelle og etniske minoriteter kan ofte i vidt omfang foldes ud om-
 kring de eventuelle afbrydelser. For det første kan afbrydelserne og
 det, at den ene part muligvis suverænt kan definere et nyt fokus for
 samtalen, afsløre noget om magten i samtalen. For det andet kan af-
 brydelserne sige noget om den ene parts muligheder for at komme
 igennem med sit projekt og for at formulere sig i forhold til egen
 selvforståelse i overensstemmelse med sin identitet. For det tredje
 kan analysen af afbrydelserne afsløre en mulig forskellig tolkning af
 sproglige signaler, som f.eks. stemmeføring, der fører til, at den ene
 part forstår, at nu er den anden færdig med sin ytring33.


Stemmeføring eller prosodi er et eksempel på et sprogligt perspek-
tiv, der ikke kan aflæses i en ytrings bogstavelige betydning, det dre-
jer sig om intonation, rytme, tonehøjde, tryk, pauser, vokallængde
mv. Udlændinge, der taler dansk, har en anderledes prosodi, således
at for eksempel en almindelig fremsættende sætning for en indfødt
dansker kan komme til at lyde aggressiv eller ligefrem truende. Mu-
ligvis spørger sagsbehandleren, om der er andre ting, de skal tale om,
hvorpå klienten svarer, Nej jeg skal bare have mine penge. Hvis den
ytring udtales med en jævn acceleration og med en betoning af or-



(39)det penge, er det sandsynligt, at den opleves som aggressiv. Men
 muligvis taler udlændingen blot dansk med sit eget sprogs intona-
 tion og mener bare, at de er færdige med samtalen. Omvendt aflæ-
 ser udlændingen selvfølgelig også den danske sagsbehandlers tale
 ud fra sin erfaringsmæssige måde at forstå prosodien på.


Et andet eksempel, som viser, at man ikke altid kan aflæse betyd-
 ningen af en ytring ud fra dens bogstavelige betydning, er den me-
 get udbredte brug af spørgsmål som fælles opfordringer. Nå, skal vi
 gå i gang? er som regel ikke et spørgsmål, men en måske utålmodig
 opfordring til at gå i gang. Det almindelige talesprog er fuld af så-
 danne spørgsmål – det gælder ikke blot for dansk – men hvis man
 er nybegynder på sproget, kan det være vanskeligt at afkode, hvor-
 når et spørgsmål er et spørgsmål, og hvornår det er en ordre.


I videre forlængelse heraf er der en del ord og sammenhænge, der
 optræder i forbindelse med integration af udlændinge, hvor der må-
 ske nok i samfundet generelt er en klar diskurs om disse ting, men
 som det kan være ganske vanskeligt for en forholdsvis nyankom-
 men udlænding at aflæse den præcise betydning af. Det gælder ek-
 sempelvis udtryk som, at udlændinge under integrationsloven til-
 bydes et integrationsprogram, men tilbudet er ikke et, man kan
 sige nej til. Og parallelt hertil: Udlændinge skal informeres om ret-
 tigheder og pligter – og det er meget klart at forstå i en 20 år gam-
 mel dansk diskurs, men hvordan formidles disse ord og denne dis-
 kurs egentlig af den integrationsmedarbejder, der har til opgave at
 forklare, hvad det vil sige, at man både har rettigheder og pligter?


Endelig er der den brug af forestillingen om dansk demokrati, som
nyankomne flygtninge bliver præsenteret for som en del af intro-
duktionsprogrammet. Af en evaluering af undervisningen i danske
samfundsforhold fremgår det, at de interviewede flygtninge lægger
vægt på den enkeltes frihed og ret til at udtrykke sig, men at de dog
også oplever en modsætning mellem det, de lærer om demokratiet
og oplevelsen af at være udelukket fra fællesskabet på lige fod med
andre borgere. De oplever at blive set ned på, udstødt og oplever



(40)ikke at have samme rettigheder som danskere34. Det er oplagt, at
 man ikke har samme forestilling om det danske demokrati som
 dansk-danskere med sådanne oplevelser. Tilsvarende siger de in-
 terviewede flygtninge, at kommunen i Danmark bestemmer alt for
 meget over den enkeltes liv35. De oplever at den aktivering, de bli-
 ver pålagt af kommunen nærmest er en forhindring for integration.


Eksemplet illustrerer, at forståelsen af en given sag – demokratiet,
 kommunen – er afhængig af, hvorfra man erfarer den. 


Disse eksempler skulle gerne tjene til at give en fornemmelse af, at
 analysen af den interkulturelle kommunikation rummer flere lag,
 hvoraf den rent sproglige er udgangspunktet, som kan fortælle no-
 get om relationen mellem de konkrete aktører, der indgår i samta-
 len. Men udover denne rent sproglige relation indgår ikke blot den
 sociale sammenhæng, kommunikationen indgår i – den samfunds-
 mæssige diskurs spiller også en afgørende rolle for kommunikatio-
 nen og dermed for forholdet mellem de to samtalepartnere. Man
 bør derfor ideelt set analysere den interkulturelle kommunikations
 konkrete sproglige ytringer i lyset af både kommunikationens so-
 ciale sammenhæng og det multikulturelle samfunds diskurs om for-
 holdet til etniske minoriteter (den dominerende multikulturalis-
 me). Dertil kommer selvfølgelig de særlige problemstillinger, der
 hidrører fra, at det drejer sig om samtaler mellem system og borger.


Iben Jensen36har konkretiseret fire analyseredskaber til analysen af
 interkulturel kommunikation. Det er fire tankefigurer, der kan af-
 læses på det semantiske niveau, men som kan underbygges på
 kommunikationens andre niveauer og som i høj grad også får ind-
 hold fra den generelle diskurs om etniske minoriteter i samfundet.


Det drejer sig om erfaringspositioner, kulturel forforståelse, kultu-
 rel selvforståelse og kulturelle fikseringspunkter.


Erfaringspositioner – er bestemt af de erfaringer, man tidligere i li-
vet har gjort sig, og er knyttet til den sociale sammenhæng. Man
kan have forskellige erfaringer på baggrund af alder, køn, social po-
sition, etnisk og national position mv. Pointen med analyseredska-
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